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The Rabbanite Jewish rule of observing a quonrm of at least ten adult male Jews (minyan)

as a necessary requirement for a public synagogue service and a number of other religious

ceremonies derives its origin from the interpretation of va¡ious terms or incidents in the

Bible, e.g. 'eda (Num, l4:27,Ps.82:l), rnaqhelôt (Ps. 68:27), the ten men of Sodom

(Gen. 18:32) or as the wig¡esses of Boaz (Ruth 4:2-). However, since the Holy Scrip-

tures do not contain a commandment relating to the quorum expressis verbis, the Karaites,

Karaims and Samaritans do not observe the minyan.l

The well-known Ka¡aim schola¡ Abraham Fi¡kovich (1787-1874) aimed at reviving

and unifying the Karaim, Ka¡aite and other non-Rabbanite congregations. At the same

time his great passion was the collecting of all kinds of Jewish manuscripts and rare

books. On several occasions he endeavoured to combine these two goals: in retum for the

contracts and the social and material support he expected the sale or donation of manu-

scripts and other antiquities preserved by the congregation at issue.

Abraham Firkovich included religious rulings in the agreements he reached with

other congfegations. It is surprising to note that he aüempted to intoduce the minyan

among the Samariøns of Nablus and the Karaims of Lithuania. His motives for such an

attempt are unknown to us from the material which is in our disposal.

In spring 1864 Fi¡kovich spent a fortnight among the Samaritans in Nablus, and dur-

ingthattime he purchased more than 1,300 manuscripts; before that collectors and well-

known Western scholars had been able to acquire two or three Samarian manuscripts at

the most. The complicated deal is described in our article "How did Abraham Firkovich

acquire the great collection of Samaritan manuscripts in Nablus in 1864?" (Harviainen &
Shehadeh 1994).

"Minyan" l97l; Goldberg 1957; Ç7; Trevisani Semi 1984: l9?; Mcg. 43: Sulban 'arukh, O,'¿h

þayyim 55:22. Qn Samaritan prayers in general, seê e.g. Crown, Pummer & Abraham Tal 1993:

189-190; Wedel 198?: l4t-153; Manchester JRUL Sam. 9 A, ll0-ll9b; Yad Ben-Zvi Library,
Jerusalem, Ms. 7057: Su'ãl wa-lawãb'aw Kitãb al-sa'il wa'l-muSíb li-la'qúb b. Horûn al-Kãhin,
1943, s. 84-l0l: m,ûþaz fi Ta'ríþ wa-<ãdãt wa:a'yõd al-¡ã'da al'sämiriyya - 'i'dãd al-kahin
<Ahd al-Mu'ín $adaqa, N,ãblus 1973, ¡.21-24.
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I. Samaritans
by Haseeb Shehadeh

At present we know, on the basis of new material, that there was a religious aspect to

Abraham Firkovich's acquisition of the Samarifan dasht in Nablus. This aspect can be

referred to as the Samaritans' commitment 1o minyan for public prayers. Needless to

say, such a commitment, rather than an agreement, remained only on paper. The text of
this extraordinary commitment is to be found in MS Sam XIV 43 in the Samaritan

collection of Firkovich housed in the National Library of Russia in St. Petersburg2.

This manuscript consists of two pages of a text written mainly in Arabic. The first page,

which is here published and translated into English (below), includes the original version

of the commitment. This version, written in Arabic and in Arabic script except for its
beginning (two lines in Hebrew written in Samaritan characters) and its end (12 names

of Sama¡itan dignitaries given in Samaritan letters),3 was most likely written by the

High Priest Jacob b. Aaron (184G-1916) in the summer of 1864 without seal imprints.
The second page (cf. the facsimile on p. 90), including the same text with slight but

numerous variants as illustrated below, was copied by Firkovich himself in square

letters. Firkovich, who did not know Arabic well, wrote down the text of the commitment
with the assistance of the Samaritans and his Karaite friends in Jerusalem.a

In the following the text of the above-mentioned commitment is given as it is

(cf. the facsimile on p. 9l),s except for transferring the Samaritan script into square

letters and the addition of a vertical stroke/standing for the end of one line and the

beginning of another. There follows an English translation accompanied by various

linguistic rernarks.6 The different readings in the two versions olthe minyancommitment

we give in accordance with their appearance in two columns under the headings: Jacob

b. Aaron and A. Firkovich.

For a survey of Firkovich's Samaritan collection of manuscripts kept in the National Library of
Russia in St Petersburg, see Shehadeh 19931 1994. A brief description of the last group of Firkovich's
Samaritan collection of manuscripts is given in A. B. Samaritan News 621-622, 4ll0ll994, pp.
35-56.

The Arabic version of the list of Samaritan names contains 13 names which are preceded by the

word bi-yadihi'in his hand'. The sixth name, Yúsuf Yùsha' , does not appear in the following list of
names written in Samaritan script, This second list is missing in Firkovich's version of the commitment
under discussion.

See Shehadeh 1997b: 80, and Shehadeh 1993:. l9-2Q. It is impossible to conceive that a Samaritan
would misrcad lhe common Samaritan n¡såa ($)arãwi and say Maräwi in the two cases mentioned

below.

We are grateful to the staff of the Manuscript Department of the National Library of Russia in St.

Petersburg, Dr. Olga Vasiljeva and Mr, Boris Zaikovski in particular, for helping us in obtaining
reproductions of the three manuscripts dealt with in this article.

See the following three anicles written by Haseeb Shehadeh and published in,4. B, Samaritan
News, which have bearing on ¡he Palestinian Arabic dialect: 625, 2511211994,pp.4347;64?448,
8/ I 0/l 995, pp. 5 l-60; 670-ó7 I, I P I t996, pp. 30-32.
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1y ))ì)U, )XlUr ))f lln)N t)'Ììn ìï'l )î7nl )))p ìit n)ìff
Dlut

1nv ,y 'El'tnn )y or¡tll zt n)ìþx t Dr¡ì'll Dyn )uNt 'tlgNnNl

cjl J¡ / ll'ty 1uÞ: orrxt:nn n)xn D)N)Jn¡ n¡ rogririì) nNr¡l n)izrn

4j4 lvry o))v, u'ln ù'iJ-j,_cJ r {jtaj (líJl 
:. ll 4jtjJ I ,-. lr | ,Jj

flLi.t-s cÊq i.¡l ' ... J-¡.å-r1 !t+¡- ¿1úL¡s C¿:LJ, å ll \Y^.

i-i-.¡-o qr, rÊéF / çlt-'l ¡l-l-Jl C¿-.éf l ¿HfJ-Jl L:;lJ'Ål

ciJå.ca,-. åL*..¡ o¡Sl.rll " .-'åg +i¡lJ '..¡5J Ll4l-i^L cr,.LU

{+ Lr-J:ÅJ Ul ^...1 ¿.rr.-l3Jl¿'--:'t * l'.:å11 12 cJ-¡Jl
't*lJl.-.Jr ,t' / o:¡l-.oJltl=t dl f* JS ç# J-å.sj [jjL oti¡l
l'.r1. ..,+l!l .-..... ^ CÞlJ ,l ...1,1 gj ùl!--ll ;l , .'.J I

C..¡f3 r.rc, Jd+ clJi ¿r. JÅU-l fsËS ¿r- Uil+f +lc. .¡,,..sJ
tra{- l'.ã Å-.1 l^J IJL¡ .}.1 ¿lli l'.r1. / É¿,u ll-è liil å-.1 J+f ¡

;t l +J1...'. o>l-,1 <À¡l+'t{:JI.,-"91f ¡¡lJ...¡J.åà ¿¡¿-

Passive participle in the sense of an active participle.

The required form is il)lllN, cf. Nehemiah l0: I .

On the basis of Nehemiah l0: l. The dictionary of Even-Shoshan gives evidence from Sh. Y. Agnon
( r888-r970).

Instead of 6rl¡:) , cf. Shehadeh 1997 a: 63 .

This word ghibb- ('ou¡corne', 'consequence'; see al-Ki¡ãb of Sbawaihi ed, by 'Abd-al-Salãm
Muþammad Hãrän 1968: 353), similar to the common modem expression .r-.¡ used in correspondence,

was u¡ilized by the Samaritans during Ottoman rule in Grcater Syria, See for example MS Sam XIV
19 dealt with in A. B. Samaritan News ó25, 2511211994, p. 45; MS Sam XIV 25 in the National
Library of Russia in St. Petersburg: ¡S:r.oU- ,rJ I .¡l , 

-. .r.y¡ ô..:S ljr .: -¡ -'with the grÊalest

longingtoseeyou';deSacylS3l:50, 130, 198;forr:1 orr¿¡l -lseeibid.:65, 116,204,Pay
attention ¡o the fact rhat . r+3 comes at the end of a series of expressions of greeting whereas l. . :
precedes them,

A kind of hybrid word unknown to us either from written Arabic or from Arabic dialects. lt
probably comes instead of eÅ-i 'magnificent, grand', which, as a rule, is not used as an adjective in
connec¡ion with iJo-.3- "rel igious exhortation'.

¿-- J-ìS is a common word for 'synagogue' in Samaritan Arabic literature, such as al-Kãf of
Salãma al-'Askan-; see the manuscript ofthis work copied by $adaqa b. lbrãhim $adaqa in 1905,

pp. 83, 166, t67, t75, 253, 254, 256.

The expected preposition is {-L .

Other synonyms used in Samaritan Arabic literature are ¡¡¡-iy'l , JJ+ill see A. B. Samaritan
N ews 647448, 8/10/1995, p. 60; de Sacy I 83 I : 5 l, 65, 6d.
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e / D'tlây ll nvlrv nìn) Dìtu'l {¡3 Jl-. l, t- ,*J¡ t'.¡ i- ¿l
oi..--ll ¡Lf I fil+ ¡lU ú+iil Jl .rsl3 <sL^¡ll ¿- ,.:s ¡lS ljl3
:rl-å o¡-i.- ¿r- J"l .,J-s Jirti tLÀjl ãJJ-e ¿L^ 

I ¡ I .u-, ¿.o f I

f 
rTLr-¡J.-J 

ól ^ .'/ ót¡:yl JL.-- cjJ.l .,J-3 
r6q-Lo-- c,)L,o t-.¡J-

G¿j lcs-¡.[* cjJ*-ê G¡i :cS¡"1**ab .iJ4 1il¿l| J*l.r*l
J¡11r,*..1 :çsl¿-,-. , i *ll{-i'l :É.x. å '.'3r-, i¡y.¿'-ol '" GJ-L.
.iJ+ :çslt^ Q-L^ '" :Cl- ¡+¡lr-l :¿..{<ò ,.-åÅ :çsls.,-

i)l)v, 1l lpy) i;l)Dn lly 'l )xrur ;clu'ìr l3 pnxt ¡ ¿r{S¡ ¿ lr,^-c, :¿*S¡
;DilllN ll ,Ny¡ru) ¡il'r)D ]N ll DnllN ¡Dit'lJN ìl l)n'l¡l ,lPy) 'll l)nìn
ll )N'ìu', ¡'liDil iTtrlr ll Þn))! / lnln nD)v, ll DÌ3! ;]ir)ir 'll¡N J lPy)

)xynv.n'ìt n)Dn 111 ;)x!nur

'By the Mount Sinai Covenant and the decrees of Mount Horeb we, the Israelites,

the inhabitants of the town of Nablus in the gathering of the leaders of the

community are making a covenant and appending our signets to this document

of regulation in order to fulfil those conditions which are clarified in the

Arabic language. It is the eve of the blessed Tuesday, the 28th day of the

twelfth month of the year 1280 A.H [zl-5, June 1864 A.D.] in the presence of
His Excellency the Chief Rabbi of our respected brethren, Rabbi Abraham

Firkovich [Abrãm Frkw5], in the town of Nablus while meeting His Excellency

and in the footsteps of negotiation and listening to his magnificent spiritual

counsel all we who append our names and signets below have agreed to come

to the House of God [synagogue] intended for prayers in order to perform the

ritual prayer twice a day in the evening and in the moming in accordance with

our duty and the practices of our fathers of long standing. And we will not be

restrained from doing this without a clear excuse. And for this agreement of
ours we have composed this as notification of what we have agreed upon in

the presence of His Excellency refened to on the date mentioned above. We

ask God to give us success [in achieving] what He chooses and wishes and

may God's peace rest upon Moses b. 'Amram.'
'It is well, and if one or two persons from the community come [to the

synagogueJ then it will not be necessary for the priest to pray unless an as-

sembly of ten persons at least [is present]. With less than ten he lthe priest]

ought not to perform public prayers, and upon this agreement was reached.

$hãq Lutfî; Isrãyil al-Mu'allim, Ya'qüb Shalabí Sãmirr Fara! $adaqa Sãmiri;

It seems to us thar hcre we have a loan-translarion of the Hebrew expression rl:sr n)ln 'public

prayer with a minyan',

'Lulfi' and not 'Lalrf'as Firkovich writes, see A. B. Samaritan News 647-148, 8/10/1995, p. 54.
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Fara$ Mufanaå Sãmif; Yúsuf Yûsha'; his brother al-(Abd $arãwi; Isrãyil

$arãwi; Khadr ha-Kohen; Ibrãhim $ãlih; Smã'îl $arãwi; Ya'qüb ha-Kohen;

'Imrãn ha-Kohen; Isaac b. Joseph; Israel b. 'Abd Hanuna; Jacob b. Shalabi;

Marbib b. Jacob; Marhib b. Abraham; Abraham b. Ab Sakhwa; Ishmael b.

Abraham; Jacob b. Aaron the priest; 'Amram b. Shalma the priest; Pint¡as b.

Isaac the priest; Israel b. Ishmael; 'Abd Ffanuna b. Ishmael.'

89

Jacob b. Aargn

r¡:ftì

frtìn
ì!DNîNl
Þrnlìl
l1lu
DrN))nn

lvrtr

-!ò
ûl
.JdJ
(j)lJJI

+5¡l*tl
{+l"i
{+iJ. ... -iJl
Ititr,J¡l+
lillJrål

¡tilJl
ll+ll
drSJ.
:+¡
o¡5l,rLl
'l*r-"
¿.¡r.¿l¡Jl
L-t-cJsg

rl*ll
J¡3
lr¡
L
iltilt
ul 'tll ù,- ,'.åâ

ðl^"tl

A. Firlovich
r¡rh1t

l'ìn
lDNnill
DtNll'l

ItrVJ

DrN)nn

ììur1
NìN

ìnlN

nr,
nN)ntN

J'ìNllbtN
it))NÎ

)uNl Dln
N))NìII]N

DfN)N

DíII]N

\tì'lPlt9
f,1,)ì

.lNIotN
N)y1C¡

ìtYSNl)N
N)ÞNn')Nl

NÞÞ)N

lrlv

înâ

it
nYNErrN ìi'ìin
YN¡]NN
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{¡jJi
clJ¡

rrô++

,r¡.¡¡ .3t-,
J.¡J I

J*tJ*l
Çsls,-
J*f.*f
çsl¿t'
^*¡l *l
J+.1"*,,

¿l¡-

Dtr)

Îtþ) PNnJN

)lNlÌl
Þxlpx
)lN'ì¡l

D)¡ltrN
)ryxnpx
DìNY

j,þ4ou*'V{t
holt'¡Þ,a,r,

-1Þ¿,JU,

yí*t c¿úll¿ tov.\,sú, J¿ ,¿¡¡¿t{ 2.tÞ t} .iJr¿t t.prr..rÈ.}.¡.¡
;Jth o,ítas s,l e¡*l ,.ír, :,Jîrr ** J¿' ot¡irrJt y,rti r-rr,+

,þ tt9Jt oncbans
ç

t - r-)., 
n

+,t¿ ei ¡,"t ú t, ¡,, d'rï' ) ) )ä# 
7 xh ¡ n r. ¿, aJ¡r. J. J -, ?-, t *1

ü¡WË#rir*,rÌ",trrr,i+fi##':':#
.l)ro,ti ¡n^ruJlll t,t,p -,.¡!. r¿,J¿., ¿*þL-.ts,. ilr&ï li¡ír-l^t,:ffi1i.'þit'yì iJi lutlu í¿:lo lglJ¡t J+IJ' ¡rc¡tt ti,ù't,í¿. :¡Ji * t!ó¡¿,7t¡ ¡Ltun¡ÅJ,ut Tbsiat ¡,L'.rjl+ .r,r1, ittlr tún *3ns ,! ¿rljr¡ lo,

o'¡t t lj *tn Jv å o.Jtt ts:t yç;, ,t;r.t, nìi;i,g

¡",0I *ilt ønû, ^,u, ÅL p¡:( ut t,,¡át *lr-L,ltJo ic aílt .s!
lJnt aut ç¡J, iA w-.fu!¡ úu' Jifl. r'tb¿¡1 '¡*v¿- oø¡á

úwyal asr 1:'
o)nþ .Ï::ü:|'li;" =rï;;r M 'íi!'J:; ':!i:! "i:t Ç tts *:::¿þ'

MS Sam XIV 43:2, National Library of Russia in St. Petersburg.
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